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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Convent of Spermalie

[Reverend] and dear Sir

The Director of your College called this afternoon but as he could not talk English uently or I French, I am afraid

he never understood my explanation or rather I oered none - A most ludicrous mistake has arisen - I wrote to

a French college at Hazebroucke where Richard was for 16 Months some 5 years since , to inquire their present

Terms - telling them the Boy was now in Bruges (and as I was rather doubtful what to say or what to withold

about him) I threw the responsibility upon your

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Shoulders & Mr Cartons - but they mistook Vice President1  for President & hence the mistake - Fearing Mr

Dessein will think I am a little bit wrong in the upper story do explain - What must he think of me for dragging

him out this wretched day - do have the Charity to drop them a letter at Hazebroucke saying the Boy will probably

remain in Bruges until the Great Vacation & I will give you the postage stamps when I see you.

Yours very Respectfully

Jemima Hazeland

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

I enclose Mr Dekeisters address

......
1 Gezelle was sinds februari 1861 vicerector van het Engels Seminarie.
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